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 TALLER DE TRADUCCIÓN DE LITERATURA CONTEMPORÁNEA 
 
PROFESOR:  
Álvaro Abella Villar (Escuela de Traductores de Toledo, UCLM) 
 
OBJETIVOS  
o Aproximarse a conceptos básicos de traductología aplicada a la traducción literaria.  

o Estudiar las principales complejidades que debe afrontar el traductor de literatura árabe.  

o Conocer el funcionamiento del mercado de la traducción literaria.  
 
CONTENIDOS  
 
UNIDAD 1 – Cuestiones teóricas de traducción literaria  
Reflexiones iniciales.  
Sobre la posibilidad de la traducción.  
¿La traducción literaria merece un campo de estudio diferenciado?  
Elementos que intervienen en la traducción literaria.  
El papel del traductor literario.  
Los elementos culturales.  
 
UNIDAD 2 – Cuestiones prácticas de traducción literaria  
La cuestión del estilo.  
Domesticación frente a extranjerización.  
La traducción de elementos culturales.  
La cuestión del dialecto.  
La traducción de los diálogos.  
La traducción de nombres propios: antropónimos y topónimos.  
 
UNIDAD 3 – Cuestiones profesionales de traducción literaria  
El mundo literario árabe  
La relación traductor – editorial  
Recuentos y facturas  
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